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SOMEBODY'S WAITING FOR ME. 

Somebody's waiting for me just now, 
Somebody's waiting îor me ; 

Down by the side of the garden gate, 
Somebody's waiting for me: 

The sun is just setting behind the hill, 
The wind gently blows from the sea ; 

And soon tbe bright rays of the moon will shine, 
Where somebody's waiting for me; 

Somebody's waiting for me, I know, 
Somebody's waiting for me; 

Down by the side of the garden gate, 
Somebody's waiting for me. 


CHORUS :— 


Somebody's waiting for me just now, 
Somebody's waiting for me ; 

Down by the side of the garden gate, 
Somebody's waiting for me. 


Somebody's merry, and blithe, and free, 
Somebody's manly and true ; 

Somebody's smiles are so dear to me, 
Honest his eyes of bright bine : 

When often he sings me the dear old songs, 
Wercarol together in glee, ' 

Unheeding the cares of the world, we go, 
All happy, contented, and free. 

Somebody's waiting for me,.I know, 
Somebody's waiting for me ; 

Down by the side of the garden gate, 
Somebody's waiting for me. 

Somebody's waiting, &c, 


Somebody's told me—I won*t tell what— 
Somebody I can believe ; 

Yes, they are words I am sure are true, 
He woula not ever deceive: 

So don't be surprised that I've come to think 
'That somebody's something to me ; 

*Tis something to Know you are loved by 
And one so true-hearted as he. 

Somebody's waiting for me, I know, 
Somebody's waiting for me; 

Down by the siderof the garden gate 
Somebody's waiting for me, 

Somebody's waiting, &c. 





RHYWUN SYŶ'N AROS I FI. 


Rhywun sy'n aros i fi yn awr 
Rhywun sy'n aros i i, U 

Lawr yn yr ardd wrth yr hen glwyd fawr 
Rhywunsy'n arosifi; 

Yr haul sydd yn machlud tucefn i'r bryn 
Mae'r awel yn suo tu fry, 

A goleu y lloer fydd i'w wel'd cyn hir 
Pan welaf fy Rywun bach ì ; 

Rhywun sy'n aros I fi yn awr, 
Rhywun sy'n aros i fi, 

Lawr yn yr ardd wrth yr hen glwyd fawr 
Rhywun sy'n aros i íì, 


CYDGAN:— 


Rhywun sy'n aros i fi yn awr 
Rhywun sy'n aros i fi 

Lawr yn yr ardd wrth yr hen glwyd fawr 
Rhywun sy'n aros i fi. 


Rhywun sy'n hapus, a llon, a rhydd, 
Rhywun sy'n ddynol a gwir, 

Llais beraidd Rhywun mor anwyl yw— - 
Y goreu yw ef yn y tir; 

Pan gana alawon i mi mor llon 
Rwyf inau yn eilio ei gân, 

O'r braidd 'r'ym yn cofio yr hen fyd mawr 
Gan gariad, a llonder ei dan; 

Rhywun sy'n aros i fì yn awr, 
Rhywun gy'n aros i íì, 

“Lawr yn yr ardd wrth yr hen glwyd fawr, 
Rhywun sy'n aros i íi. 


Rhywun ddywedai ryw eiriau hoff— 
Ni dd wedaf beth ydynt i chwi— 

Eto, 'rwy'n credu eu bod yn wir— 
Ffyddlon yw Rhywun i mi, 

Ac felly na fyddwch yn syn os yw 
Fy Rhywun yn Rhywbeth i mi, 

Mae calon fy Rhywun yn llawn o dân 
Sy'n llosgi yn gyson i mi, 

Rhywun sb Me ifi yn awr, 
Rhywun sy'n aros i fì, 

Lawr yn yr ardd wrth yr hen glwyd fawr, 
Rhywun syn 'arosi fi, 
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HY WEL. A _GWENO. 


Ton—*<Y Gweunrmrm GwYNu. 


Mi welais fachgen ieuanc llon 
Ar finion afon Elwy, 

Yn nghwr y llwyn yn eilio cân, 
A'r adar mân yn synu : 

Ac ebai'r bachgen wrtho'i hun, 
“Pa le mae'r fun a garaf ? 

Y fun a gerais drwy yr hâf 
A garaf drwy y gauaf.” | | 


“Mae cariad wedi taflu rhwyd 
O sidan am fy nwyfron ; 

Perswynol rwyd o weuad serch 
Y ferch a bia "nghalon A 

Ac yn y rhwyd 'rwy'n byw a bod, 
Nifynwn fod o honi; 

Ac yn y rhwyd y gwnaf barhau, 
Nes gwnawn ein dau briodi.” 


A thra'r oedd Hywel wrth ei fodd, 
Yn adrodd ei ymsyniad, 

Roedd geneth ieuanc yn y llwyn, 
Yn llawn o swyn a chariad, 

Yn gwrando ar ei,nwyfus gân, 
A'r adar mân yn llonydd : 

Roedd ry wbeth yn y ganig lân 
Yn gwneyd ei bron yn ddedwydd. | 


Fe gododd Hywel fwyn i fyn'd, 
A'i ffrind, y ei; i'w gânlyn, 

Fe welodd wyneb Gweno ddel | 
Yngwrido fel y rhosyn— 

Yn mhen tair wythnos wedi: nyn, 
Ami yn syn-fyfyrio, 

'Roedd gŵr a gwraig yn rhodio'r llwyn, | 
£ef Hywel fwyn a Gweno, 4] 

TALHAIARN. 
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